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Deportment Guidelines for Buddhist Practitioners

(9. Readings)

& B R ER it Narrated by Dharma Master Shanyin
B IR iE English Translated by Early Bird Translation Team
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When it comes to reading, whether one is a monastic or a
layperson, it is important to discern right from wrong, the proper
from the improper, and the perfect from the flawed.

For those who are quick-witted and eager to learn both
Buddhist and non-Buddhist teachings, whether for general
knowledge or a deeper understanding, studying the histories,
religions, and philosophies of both the East and the West, as
well as the writings and collections of renowned thinkers, can be
valuable. However, it is advisable to approach such studies with a
broad, general perspective rather than attaching to them.

Another exception to studying mundane teachings arises
when one has already mastered the Buddhist canon and aspires to
deliver teachings suited to the capacities of living beings. When
determining standards of right and wrong, one should rely on
the guidance of the sutras.

The final exception applies to school-age students who are
required to study these subjects as part of their curriculum.
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Lectures on Tao Yuanming’s Poems (Lecture seventeen)

X EBHIH By Professor Yeh Chia-ying
SE4 ¥3FE  English Translated by Early Bird Translation Team
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(continued)

The poem we are exploring today reflects the third scenario,
where Tdo Yuanming met friends who mutually appreciated and
understood each other. “Old acquaintances who appreciated my
taste arrived with wine kettles in hand.” Here, Tdo Yuanming
describes how some of his old friends, who truly valued him, came
to visit, bringing wine kettles along.

What does “taste” mean in this context? It refers to a sensation or



